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in Philops. 34 (iii, p. 249), o* KaSapQs 'EXXiji-ifoira, "speaks Greek with a slight 
accent;" Tooke: "spoke pure Greek;" Pauly: "die Aussprache rein griechisch" 
(o« being omitted by both), and Imag. 15 (iii, p. 20), .... (t^s ^wi^s) koX 
KaSapus 'luvuciv, "her pure Ionian accent;" Tooke: "accent;" Pauly: "Mund- 
art," show a similar confusion. 

In Peregr. 32 (iv, p. 90), "vestibule" does not distinguish between opis- 
thodomos and pronaos. Yet this is an important bit of local color. 

In Peregr. 33 (iv, p. 91), iKeKpiye<rav • Ti'Kei ri. SeioyiUva, "expressed hearty 
approval of his determination," is weak for: "they bawled out once and again: 
Go on with your programme." 

In Peregr. 45 (iv, p. 95), ^o t* ScueriXxf irp6<TWT<u<riut surely has reference 
to stubbing the toe (cf. Vit. Auct. 21; Philops. 11), not to "a sprained finger." 

Such details are small individually; collectively they are not negligible. 
Sometimes a tendency to flippancy obscures the author's more serious side and 
his deliberate purpose as a literary artist. Nevertheless Lucian's mockery is set 
before the modem reader, and he may not care to follow the "grammarian" 
to the "top-peak" nor to settle "Hoti's business." 

The translations of the four pieces (see Preface), subjected to special treat- 
ment, merit, though for diverse reasons, an attentive reading. 

Francis G. Alunson 

Brown UNrvERsmr 



Essential Latin Lessons. By Arthur W. Roberts and John C. 
RoLFE. New York: Charles Scribner's Sons, 1906. Pp.366. 

This book possesses several points of excellence which distinguish it from 
the majority of productions of its class whose reason for existence can be found, 
for the most part, only in the commercial spirit of the publishing houses. Among 
these excellent features the manner in which the verb is presented deserves special 
mention. The foxir conjugations are carried along together and the tenses 
presented and developed by tense stems. This is the only method by which the 
verb can be thoroughly mastered. Another commendable feature is the emphasis 
which is placed upon the acquirement of a vocabulary. That given is Caesa- 
rian and limited to about seven hundred words. There are special vocabularies 
under each lesson, and these are admirably supplemented by complete Latin- 
English and EngUsh-Latin word-lists at the end of the volume. If the plan of 
the book is thoroughly followed out, the student will be, so far as vocabulary is 
concerned, unusually well equipped for the translation of Caesar. A highly 
meritorious feature is the frequent insertion of reviews, though the work to be 
done in these review lessons is often more than can be demanded for a single 
recitation. The syntax presented has been, on the whole, carefxilly limited to 
such constructions as are essential. 

In point of arrangement the book might be improved in several particxilars. 
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The Introduction, giving the general principles of English grammar and impor- 
tant differences between English and Latin, contains considerable material which 
would have been far more effective if placed appropriately in the body of the book. 
That this was felt by the authors themselves is evidenced by the fact that they 
at times repeat statements found in the Introduction instead of referring back to it. 
Further, the book suffers, like others of its kind, in the illogical arrangement of 
material and the separation of parts that belong together. For example, the con- 
jugation of the regular verb, which, as has been said above, is in itself admirably 
presented, is strung out through the greater part of the book. The periphrastic 
conjugation and deponent verbs are introduced before the regular verb is finished. 
The subject of tense sequence is not discussed until long after the introduction 
of dependent subjunctives. Some inaccuracies and loose statements occur: 
§ 48 needs recasting; § 68 e leaves the division into syllables quite indefinite ; 
§ 70 falls into the very error against which the note that follows is directed; 
§136.11. gives the impression that "boldly" cannot be expressed by a Latin 
adverb; § 154 a does not provide for the formation of such forms as regeris; 
§175, "always turrim," is incorrect; §212.1, we have the sequence dabantur 
.... utlegdnms; §218.6, why is /eacfe referred to the footnote on short impera- 
tives ? § 341, no mention is made of fiS with the perfect subjunctive in a prohi- 
bition, nor of the omission of ne after cave; § 346, sentences 5 and 7 are not 
equally wrong; one is admissible, the other not. § 367, si auxilium vis, ad 
castra i/e ( ?) ; § 380, neither here nor in § 456 is anything said about the defective 
form oi do; §3876, "ut has the meaning (?) 'that not' and ne 'that' after 
verbs of fearing; " § 397, the statement is too strong; oriretur has ample authority. 

The proofreading has been carefully done and there are but few typographical 
errors. The following have been noted: jacultAs (p. 328), postuW (p. 337), qui 
(p. 338), praemittS (§ 292), appropinqud (§ 310), pdcem (§ 373), praesentis for 
praesentia (§ 197), amicitia (§ 202), d4cebant (§ 344), dUci (§ 392), cenfined (con- 
fined) (§389). 

Benj. L. D'Ooge 

Michigan State Normai, College 
Ypsilanti 



Petronius: Cena Trimalchionis. Translated and edited, with Intro- 
duction, Notes, etc., by Michael J. Ryan. New York: The 
Walter Scott Publishing Co., 1905. ^s. 6 J net. 
The spirit of the Cena could best be reproduced for English readers by a 
paraphrast of genius having a command of really modem slang, a Fitzgerald- 
Leland. That Mr. Ryan should be further removed from this ideal than Pro- 
fessor Peck is a less serious matter than is the carelessness, which not only shows 
itself in bad proofreading and in the misinterpretation of Juvenal, on p. 175, 
but also affects the exactness and spirit of the translation. E. g., §31, obligatt 
is made to refer to servus; the omission of mappa, §32, and of iactura, §64, 



